
                                                                                         
 

 

 

 

Fundo musical 

PIRKEI AVOT – ÉTICA DOS PAIS 

Ensinamentos dos Nossos Sábios 

Pirkei Avot é uma obra de profundo conteúdo. 

Sua compreensão torna-se possível somente através de 

estudos, não devendo ser lida apenas no seu sentido literal 

 

CAPÍTULO 5 

Todo Israel tem seu quinhão no Mundo Vindouro, como foi dito: 

Seu povo é todo justo; eles herdarão a terra para sempre; eles 

https://drive.google.com/file/d/12WcN74cJLnduRgHeVD4iwekR9tfTxOBp/view?usp=sharing


                                                                                         
 

 

 

são os ramos do meu plantio. Minha obra, na qual têm orgulho. 

(Yesha’yáhu 60:21). 

1- Através de dez expressões o mundo foi criado. O que isto 

vem nos ensinar? Afinal, através de uma só expressão 

ele poderia haver sido criado! Mas assim foi, para 

devidamente retribuir aos perversos que destroem o 

mundo que foi criado através de dez expressões, e para 

conceder ampla recompensa aos justos que mantém o 

mundo que foi criado através de dez expressões.   

2- Houveram dez gerações desde Adam até Noach - para 

indicar quão grande é Sua paciência; pois todas [essas] 

gerações irritaram-No repetidamente, até que Ele trouxe 

sobre eles as águas do dilúvio. Houveram dez gerações 

desde Noach a Avraham - para que se saiba quão grande 

é Sua paciência; pois todas essas gerações irritaram-No 

repetidamente, até que veio Avraham, nosso patriarca, e 

recebeu a recompensa de todas elas.   

3- Dez testes, Avraham, nosso patriarca, foi testado, e ele 

manteve-se firme em todos - para indicar o quão grande 

era o amor de Avraham, nosso patriarca, [por Deus]   

4- Dez milagres foram realizados para nossos antepassados 

no Egito e dez sobre o Mar. Dez pragas trouxe o Santo, 



                                                                                         
 

 

 

bendito seja, sobre os egípcios no Egito, e dez sobre o 

mar. Dez testes nossos antepassados testaram o Santo, 

bendito seja, no deserto, conforme foi dito: Testaram-me 

estas dez vezes e não escutaram minha voz.   

5- Dez milagres foram realizados para nossos antepassados 

no Bet Hamicdash: nenhuma mulher abortou por causa 

do cheiro da carne dos sacrifícios sagrados; a carne dos 

sacrifícios sagrados nunca se decompôs; não se viu uma 

mosca no matadouro; o Sacerdote não sofreu impureza 

corporal alguma em Yom Kipur; as chuvas não apagaram 

o fogo da pilha de lenha do altar; o vento não prevaleceu 

sobre a coluna vertical de fumaça [dissipando-a]; não se 

encontrou desqualificação no ômer; nem nos dois pães 

[de Shavuót], nem nos pães da proposição; ficavam 

comprimidos de pé, porém quando  se prostravam 

tinham amplo espaço; nenhuma serpente ou escorpião 

causou prejuízo em Yerushalaim; e nenhuma pessoa 

disse a seu semelhante: “O lugar está demasiado 

apertado para que possa pernoitar em Yerushalaim”   

6- Dez coisas foram criadas na véspera de Shabat, no seu 

crepúsculo. São elas: a boca da terra [para tragar a 

Corach], a boca da fonte [no deserto], a boca do asno 



                                                                                         
 

 

 

[de Bilam], o arco-íris, o maná, o bastão [de Moshé], o 

[verme] shamir, as letras [das escrituras], a inscrição 

[das primeiras Tábuas] e as [próprias] Tábuas. Alguns 

dizem que também o túmulo de Moshé Rabênu, e o 

carneiro de Avraham Avinu. E alguns dizem que também 

os espíritos de destruição, assim como o alicate 

[original], pois o alicate é feito com alicate.   

7- Sete coisas caracterizam um tolo e sete um sábio. Um 

homem sábio: Não fala diante de quem o supera em 

sabedoria ou em anos; não interrompe as palavras de seu 

próximo; não se apressa em responder; pergunta o que 

é relevante ao tema em questão e responde 

objetivamente; responde o primeiro assunto, primeiro e 

o último, por último; com relação ao que não escutou ele 

diz “não escutei”; e reconhece a verdade. O oposto 

[destas virtudes] caracteriza o tolo.   

8- Sete classes de castigos vêm ao mundo por sete classes 

de transgressões. Se alguns pagam o dízimo e outros 

não, uma fome de pânico se estabelece; alguns sofrem 

fome e outros têm abundância. Se todos decidiram não 

pagar o dízimo, cria-se uma fome por seca; e [se 

também decidiram] não separar a chalá, uma fome de 



                                                                                         
 

 

 

destruição se estabelece. A peste vem ao mundo pelas 

penas de morte enumeradas na Torá que ao Bêt Din 

[Tribunal Judaico] não foi possibilitado aplicar; e por 

[utilizar ilegalmente] os frutos do ano sabático. A espada 

vem ao mundo pela demora da justiça, pela perversão da 

justiça e por aqueles que emitem decisões de Torá que 

não estão de acordo com a halachá.   

9- Os animais selvagens vêm ao mundo pela prestação de 

falso juramento e pela profanação do Nome [Divino]. O 

exílio vem ao mundo pela idolatria, pelo incesto, pelo 

homicídio e por não deixarem que a terra descanse 

durante o ano sabático. Em quatro períodos [do ciclo 

sabático de sete anos] aumenta a peste - no quarto ano, 

no sétimo ano, no ano seguinte ao sétimo, e ao concluir, 

anualmente, a festividade de Sucót. No quarto ano, por 

negligenciarem o dízimo aos pobres do terceiro [ano]; no 

sétimo ano, por negligenciarem o dízimo aos pobres do 

sexto [ano]; e no ano seguinte ao sétimo, por [não 

observarem as leis relativas aos] frutos do ano sabático; 

ao concluir, anualmente, a festividade de Sucót - por 

sonegarem os presentes dos pobres [na colheita].   



                                                                                         
 

 

 

10- Há quatro tipos [de caráter] entre os homens: o que diz: 

“o que é meu é teu, e o que é teu é meu”, é ignorante; 

[o que diz] “o que é meu é meu, e o que é teu é teu” - 

esta é uma característica intermediária; e alguns dizem 

que esta é uma característica [do povo] de Sedom; “o 

que é meu é teu, e o que é teu é teu” é um chassid; “o 

que é teu é meu, e o que é meu é meu” é um perverso.   

11- Há quatro tipos de temperamento: facilmente irritável e 

facilmente apaziguável - sua desvantagem é anulada 

pela sua vantagem [virtude]; difícil para irar-se e difícil 

de ser apaziguado - sua vantagem [virtude] é anulada 

pela sua desvantagem; difícil para irar-se e fácil para ser 

apaziguado, é um chassid; facilmente irritável e difícil 

para ser apaziguado, é um perverso.   

12- Há quatro tipos de estudantes: rápido para captar e 

rápido para esquecer - sua vantagem é anulada pela sua 

desvantagem; lento para captar e lento para esquecer - 

sua desvantagem é anulada pela sua vantagem; rápido 

para captar e lento para esquecer - este é um bom 

legado; lento para captar e rápido para esquecer - este é 

um mau legado.   



                                                                                         
 

 

 

13- Há quatro tipos entre aqueles que fazem beneficência; o 

que deseja dar, porém que os outros não dêem - este é 

mesquinho com os outros; que outros dêem e ele não - 

este é mesquinho consigo mesmo; que ele dê e que 

outros também dêem, é um chassid; que ele não dê e 

que outros tampouco dêem, é um perverso.   

14- Há quatro tipos entre aqueles que vão à Casa de Estudos: 

o que vai mas não participa [do estudo] obtém a 

recompensa por ir; o que pratica [o estudo em casa] 

porém não vai, obtém recompensa pelo ato [de estudar]; 

o que vai e participa  [do estudo] é um chassid; e o que 

não vai nem participa, é um perverso.   

15- Há quatro características entre os que se sentam diante 

dos Sábios. [Alguns assemelham-se a] uma esponja, um 

funil, um coador e uma peneira; uma esponja, que 

absorve tudo; um funil, que toma de um lado e verte do 

outro; um coador, que permite que o vinho flua e retém 

o sedimento; e uma peneira, que permite que passe o pó 

da farinha e retém a sêmola.   

16- Todo amor que depende de um determinado motivo - 

quando tal motivo desaparece, o amor cessa; mas se não 

depende de um determinado motivo - nunca cessará. 



                                                                                         
 

 

 

Qual é o [exemplo de] amor que depende de um motivo? 

O amor de Amnon e Tamar. E qual é o [motivo de] amor 

que não depende de motivo algum? O amor de David e 

Yonatan.    

17- Toda discussão por amor ao [que habita no] Céu terá um 

resultado duradouro; e aquela que não é pelo amor ao 

Céu, não terá um resultado duradouro. Qual é uma 

discussão por amor ao Céu? A discussão entre Hilel e 

Shamai. E qual não é por amor ao Céu? A discussão de 

Corach e toda sua facção.   

18- Todo aquele que causa com que muitos tenham méritos, 

não haverá pecado que venha por sua causa; mas aquele 

que causa o pecado de muitos não se concederá a ele a 

oportunidade de arrepender-se. O próprio Moshé foi 

meritório e fez com que muitos obtivessem méritos, 

[motivo pelo qual] o mérito de muitos é atribuído a ele, 

conforme foi dito: Ele [Moshé] cumpriu a justiça de 

Hashem e Suas ordens junto com Yisrael. Yaravám ben 

Nevat, pecou e causou o pecado de muitos, [motivo pelo 

qual] o pecado de muitos é atribuído a ele, conforme foi 

dito: Pelos pecados de Yaravam, que ele cometeu e fez 

Yisrael cometer.   



                                                                                         
 

 

 

19- Todo aquele que possui as três características seguintes 

é dos discípulos de Avraham, nosso patriarca; e as três 

características opostas, é dos discípulos do perverso 

Bilam. Os discípulos de Avraham Avinu, possuem bom 

olhar, espírito humilde e alma dócil. Os discípulos do 

perverso Bilam possuem mau olhado, espírito arrogante 

e alma ambiciosa. Qual é a diferença entre os discípulos 

da Avraham Avinu, e os discípulos do perverso Bilam? Os 

discípulos de Avraham Avinu, comem [gozam dos frutos 

de suas boas ações] neste mundo e herdam o Mundo 

Vindouro, conforme foi dito: Para fazer com que os que 

Me amam herdem um bem eterno [o Mundo Vindouro], 

e seus depósitos Encherei [neste mundo]. Mas os 

discípulos do perverso Bilam herdam o Guehinom 

[purgatório] e descem ao abismo mais profundo, 

conforme foi dito: E Tu, Deus, os atirarás ao abismo mais 

profundo; os homens sanguinários e traiçoeiros não 

viverão a metade de seus dias; mas eu confiarei em Ti. 

20- Yehuda Ben Tema disse: Seja valente como o leopardo, 

ligeiro como a águia, veloz como o cervo, e forte como o 

leão, para cumprir a vontade de teu Pai [que está] no 

céu. Ele costumava dizer: o insolente se encaminha ao 



                                                                                         
 

 

 

Guehinom, mas o envergonhado ao Paraíso. Que seja a 

Tua vontade, Hashem, nosso Deus e Deus de nossos pais, 

que se reconstrua o Bet Hamicdash breve em nossos 

dias, e outorga-nos nossa porção em Tua Torá.   

21- Ben Bag Bag disse: Estude-a e estude-a [a Torá], pois 

tudo nela está; olhe profundamente nela; envelheça e 

amadureça nela, e não te movas de seu lado, pois não há 

nada mais edificante para ti que ela. Ben Hei Hei disse: A 

recompensa é proporcional ao esforço diligente.   

22- Ele costumava dizer: aos cinco anos de idade, [deve-se 

começar] o estudo das Escrituras; aos dez - o estudo da 

Mishná; aos treze - [a obrigação de cumprir] as mitsvot; 

aos quinze - o estudo da Guemará [o Talmud]; aos 

dezoito - o matrimônio; aos vinte - a perseguição [de um 

meio de subsistência]; aos trinta - [se alcança] a força 

plena; aos quarenta - a compreensão; aos cinqüenta - [o 

talento para dar] conselho; aos sessenta - a velhice; aos 

setenta - a velhice madura; aos oitenta - [um sinal de] 

força [especial]; aos noventa - o corpo se enruga; aos 

cem - é como se estivesse morto, desaparecido e 

suprimido do mundo. 

Chabad 



                                                                                         
 

 

 

Texto em Hebraico do Capítulo 5 
 א

א לְהִפָׂ  רְאוֹת, אֶלָׂ ד יָׂכוֹל לְהִבָׂ ר אֶחָׂ אֲמַּ ר, וַּהֲלאֹ בְמַּ לְמוּד לוֹמַּ ה תַּ ם, וּמַּ עוֹלָׂ א הָׂ רוֹת נִבְרָׂ אֲמָׂ ה מַּ רָׂ עֲשָׂ עִים שֶ בַּ רְשָׂ ע מִן הָׂ בְדִין אֶת רַּ מְאַּ

עֲ  א בַּ ם שֶנִבְרָׂ עוֹלָׂ יְמִין אֶת הָׂ דִיקִים שֶמְקַּ צַּ ר טוֹב לַּ כָׂ ן שָׂ רוֹת, וְלִתֵּ אֲמָׂ ה מַּ רָׂ עֲשָׂ א בַּ ם שֶנִבְרָׂ עוֹלָׂ רוֹת.הָׂ אֲמָׂ ה מַּ רָׂ  שָׂ

 ב

כְעִיסִין וּ יוּ מַּ דוֹרוֹת הָׂ ל הַּ נָׂיו, שֶכָׂ יִם לְפָׂ ֹֽ פַּ רֶךְ אַּ ה אֶֹֽ יעַּ כַּמָׂ , לְהוֹדִֹֽ חַּ ד נֹֹֽ ם וְעַּ דָׂ אָׂ ה דוֹרוֹת מֵּ רָׂ בוּל. עֲשָׂ מַּ י הַּ יהֶם אֶת מֵּ בִיא עֲלֵּ ד שֶהֵּ אִין, עַּ בָׂ

ה אֶֹֽ  יעַּ כַּמָׂ ם, לְהוֹדִֹֽ הָׂ בְרָׂ ד אַּ חַּ וְעַּ ה דוֹרוֹת מִנֹֹֽ רָׂ ר עֲשָׂ ל שְכַּ ינוּ וְקִבֵּ בִֹֽ ם אָׂ הָׂ בְרָׂ א אַּ ד שֶבָׂ אִין, עַּ כְעִיסִין וּבָׂ יוּ מַּ דוֹרוֹת הָׂ ל הַּ נָׂיו, שֶכָׂ יִם לְפָׂ ֹֽ פַּ רֶךְ אַּ

ם.  כֻּלָׂ

 ג

ה נִסְיוֹנ רָׂ ינוּ.עֲשָׂ בִֹֽ ם אָׂ הָׂ בְרָׂ תוֹ שֶל אַּ ה חִבָׂ יעַּ כַּמָׂ ם, לְהוֹדִֹֽ ד בְכֻּלָׂ מַּ ינוּ, וְעָׂ בִֹֽ ם אָׂ הָׂ בְרָׂ ה אַּ  וֹת נִתְנַּסָׂ

 ד

י ֹֽ אֲבוֹתֵּ ה נִסִים נַּעֲשוּ לַּ רָׂ יִם, וְ עֲשָׂ ֹֽ מִצְרִיִים בְמִצְרַּ ל הַּ רוּךְ הוּא עַּ דוֹש בָׂ קָׂ בִיא הַּ כוֹת הֵּ שֶר מַּ יָׂם. עֶֹֽ ל הַּ ה עַּ רָׂ יִם, וַּעֲשָׂ ֹֽ יָׂם. נוּ בְמִצְרַּ ל הַּ שֶר עַּ עֶֹֽ

ר: וַּיְנַּסוּ אֹ  ר, שֶנֶאֱמַּ מִדְבָׂ רוּךְ הוּא בַּ דוֹש בָׂ קָׂ ינוּ אֶת הַּ ֹֽ ה נִסְיוֹנוֹת נִסוּ אֲבוֹתֵּ רָׂ מְעוּ בְקוֹלִי.עֲשָׂ מִים, וְלאֹ שָׂ שֶר פְעָׂ  תִי זֶה עֶֹֽ

 ה

יחַּ  ֹֽ רֵּ ה מֵּ ה אִשָׂ ילָׂ ש: לאֹ הִפִֹֽ מִקְדָׂ ית הַּ ינוּ בְבֵּ ֹֽ אֲבוֹתֵּ ה נִסִים נַּעֲשוּ לַּ רָׂ ה זְבוּב  עֲשָׂ ם, וְלאֹ נִרְאָׂ עוֹלָׂ דֶש מֵּ קֹֹֽ ר הַּ יחַּ בְשַּ דֶש, וְלאֹ הִסְרִֹֽ קֹֹֽ ר הַּ בְשַּ

ש שֶל עֲצֵּ  מִים אֵּ גְשָׂ כִפוּרִים, וְלאֹ כִבוּ הַּ דוֹל בְיוֹם הַּ ן גָׂ רִי לְכֹהֵּ ע קֶֹֽ יִם, וְלאֹ אִירַּ ֹֽ חַּ מִטְבָׂ ית הַּ וּחַּ אֶתבְבֵּ רֹֽ ה הָׂ ה, וְלאֹ נִצְחָׂ כָׂ עֲרָׂ מַּ מוּד  י הַּ עַּ

חֲוִים רְ  נִים, עוֹמְדִים צְפוּפִים וּמִשְתַּ פָׂ חֶם הַּ חֶם וּבְלֶֹֽ לֶֹֽ י הַּ וֹמֶר וּבִשְתֵּ עֹֽ א פִסוּל בָׂ ן, וְלאֹ נִמְצָׂ שָׂ יִם, הֶעָׂ ֹֽ לַּ ב בִירוּשָׂ קְרָׂ ש וְעַּ וָׂחִים, וְלאֹ הִזִיק נָׂחָׂ

לִין בִירוּ קוֹם שֶאָׂ מָׂ ר לִי הַּ רוֹ: צַּ חֲבֵּ ם לַּ דָׂ ר אָׂ מַּ יִם.וְלאֹ אָׂ ֹֽ לָׂ  שָׂ

 ו

תוֹן אָׂ ר, פִי הָׂ בְאֵּ רֶץ, פִי הַּ ֹֽ אָׂ ן: פִי הָׂ לוּ הֵּ ֹֽ שוֹת, וְאֵּ שְמָׂ ין הַּ ת בֵּ בָׂ רֶב שַּ רִים נִבְרְאוּ בְעֶֹֽ ה דְבָׂ רָׂ שֶ עֲשָׂ קֶֹֽ ב, , הַּ כְתָׂ מִיר, הַּ שָׂ טֶה, וְהַּ מַּ ן, וְהַּ מָׂ ת, וְהַּ

ינוּ. וְיֵּש אוֹ בִֹֽ ם אָׂ הָׂ בְרָׂ ילוֹ שֶל אַּ נוּ, וְאֵּ ֹֽ בֵּ ף קִבְרוֹ שֶל מֹשֶה רַּ לֻּחוֹת. וְיֵּש אוֹמְרִים: אַּ ב, וְהַּ מִכְתָׂ ת וְהַּ ת בִצְבַּ ף צְבַּ זִיקִין, וְאַּ מַּ ף הַּ מְרִים: אַּ

 עֲשוּיָׂה.

 ז

https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122752/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v1
https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122752/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v2
https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122752/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v3
https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122752/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v4
https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122752/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v5
https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122752/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v6
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ה וּבְמִנְ  כְמָׂ נוּ בְחָׂ ר לִפְנֵּי מִי שֶגָׂדוֹל מִמֶֹֽ בֵּ ינוֹ מְדַּ כָׂם: אֵּ כָׂם, חָׂ ה בְחָׂ ם וְשִבְעָׂ רִים בְגוֹלָׂ ה דְבָׂ י חֲבֵּ שִבְעָׂ ינוֹ נִכְנָׂס לְתוֹךְ דִבְרֵּ ל יָׂן, וְאֵּ ינוֹ נִבְהָׂ רוֹ, וְאֵּ

 ֹ ה שֶל ל מַּ חֲרוֹן, וְעַּ חֲרוֹן אַּ ל אַּ ל רִאשוֹן רִאשוֹן וְעַּ ר עַּ ה, וְאוֹמֵּ כָׂ הֲלָׂ שִיב כַּ ל כְעִנְיָׂן וּמֵּ שִיב, שוֹאֵּ ל לְהָׂ עְתִי, וּמוֹדֶה עַּ ֹֽ מַּ ר לאֹ שָׂ ע אוֹמֵּ מַּ א שָׂ

ם. יהֶן בְגוֹלָׂ אֱמֶת, וְחִלוּפֵּ  הָׂ

 ח

שְ  ינָׂן מְעַּ ן אֵּ תָׂ שְרִין וּמִקְצָׂ ן מְעַּ תָׂ ה: מִקְצָׂ רָׂ י עֲבֵּ ה גוּפֵּ ל שִבְעָׂ ם, עַּ אִין לְעוֹלָׂ נִיוֹת בָׂ ה מִינֵּי פוּרְעָׂ ן שִבְעָׂ תָׂ א, מִקְצָׂ ה בָׂ ב שֶל מְהוּמָׂ עָׂ בִים רִין, רָׂ רְעֵּ

ב שֶל כְ  עָׂ ה, רָׂ לָׂ חַּ א. וְשֶלאֹ לִטוֹל אֶת הַּ רֶת בָׂ צֹֹֽ ב שֶל בַּ עָׂ ר, רָׂ שֵּ מְרוּ שֶלאֹ לְעַּ עִים. גָׂ ן שְבֵּ תָׂ ל מִיתוֹת וּמִקְצָׂ ם עַּ א לְעוֹלָׂ בֶר בָׂ א. דֶֹֽ יָׂה בָׂ לָׂ

רוֹת שְבִיעִ  ל פֵּ ית דִין, וְעַּ ה שֶלאֹ נִמְסְרוּ לְבֵּ תוֹרָׂ אֲמוּרוֹת בַּ ה הָׂ תוֹרָׂ מוֹרִים בַּ ל הַּ דִין, וְעַּ ל עִוּוּת הַּ דִין, וְעַּ ל עִנוּי הַּ ם, עַּ ה לְעוֹלָׂ אָׂ רֶב בָׂ ית. חֶֹֽ

כָׂה. הֲלָׂ  שֶלאֹ כַּ

 ט

ה לְעוֹלָׂ  אָׂ ה בָׂ עָׂ יָׂה רָׂ ל שְפִיחַּ יוֹת, וְעַּ ל גִלוּי עֲרָׂ ה, וְעַּ ה זָׂרָׂ ל עֲבוֹדָׂ ם עַּ א לְעוֹלָׂ לוּת בָׂ ם. גָׂ שֵּ ל חִלוּל הַּ וְא וְעַּ ת שָׂ ל שְבוּעַּ ל ם עַּ מִים, וְעַּ כוּת דָׂ

י שְ  אֵּ שְבִיעִית, וּבְמוֹצָׂ רְבִיעִית, וּבַּ בֶה, בָׂ בֶר מִתְרַּ דֶֹֽ קִים הַּ ה פְרָׂ עָׂ רְבָׂ רֶץ. בְאַּ ֹֽ אָׂ ת הָׂ רְבִיעִית, שְמִטַּ נָׂה. בָׂ נָׂה וְשָׂ ל שָׂ ג שֶבְכָׂ חַּ י הַּ אֵּ בִיעִית, וּבְמוֹצָׂ

י שְבִיעִית, אֵּ שִשִית. בְמוֹצָׂ נִי שֶבַּ ר עָׂ עֲשֵּ שְבִיעִית, מִפְנֵּי מַּ שְלִישִית. בַּ נִי שֶבַּ ר עָׂ עֲשֵּ ל שָׂ  מִפְנֵּי מַּ ג שֶבְכָׂ חַּ י הַּ אֵּ רוֹת שְבִיעִית. בְמוֹצָׂ נָׂה מִפְנֵּי פֵּ

תְנוֹת עֲנִיִים. ֵֽזֶל מַּ ֹֽ נָׂה, מִפְנֵּי גֵּ  וְשָׂ

 י

רֶץ. שֶלִי  ֹֽ אָׂ ם הָׂ ךְ שֶלִי, עַּ ךְ וְשֶלָׂ ר שֶלִי שֶלָׂ אוֹמֵּ ם: הָׂ דָׂ אָׂ ע מִדוֹת בָׂ רְבַּ ת סְדוֹם. שֶלִי אַּ ינוֹנִית, וְיֵּש אוֹמְרִים זוֹ מִדַּ ה בֵּ ךְ, זוֹ מִדָׂ ךְ שֶלָׂ שֶלִי וְשֶלָׂ

ע. שָׂ ךְ שֶלִי וְשֶלִי שֶלִי, רָׂ סִיד. שֶלָׂ ךְ, חָׂ ךְ שֶלָׂ ךְ וְשֶלָׂ  שֶלָׂ

 יא

צוֹת רָׂ שֶה לֵּ שֶה לִכְעוֹס וְקָׂ רוֹ. קָׂ דוֹ בִשְכָׂ א הֶפְסֵּ צוֹת, יָׂצָׂ רָׂ וֹחַּ לֵּ וֹחַּ לִכְעוֹס וְנֹֽ עוֹת: נֹֽ ע מִדוֹת בְדֵּ רְבַּ וֹחַּ אַּ שֶה לִכְעוֹס וְנֹֽ דוֹ. קָׂ רוֹ בְהֶפְסֵּ א שְכָׂ , יָׂצָׂ

שֶה וֹחַּ לִכְעוֹס וְקָׂ סִיד. נֹֽ צוֹת, חָׂ רָׂ ע. לֵּ שָׂ צוֹת, רָׂ רָׂ  לֵּ

 יב

שֶה וֹעַּ וְקָׂ שֶה לִשְמֹֽ דוֹ. קָׂ רוֹ בְהֶפְסֵּ א שְכָׂ ד, יָׂצָׂ בֵּ ר לְאַּ הֵּ וֹעַּ וּמַּ ר לִשְמֹֽ הֵּ לְמִידִים: מַּ ע מִדוֹת בְתַּ רְבַּ וֹעַּ  אַּ ר לִשְמֹֽ הֵּ רוֹ. מַּ דוֹ בִשְכָׂ א הֶפְסֵּ ד, יָׂצָׂ בֵּ לְאַּ

ע. לֶק רָׂ ֹֽ ד, זֶה חֵּ בֵּ ר לְאַּ הֵּ וֹעַּ וּמַּ שֶה לִשְמֹֽ לֶק טוֹב. קָׂ ֹֽ ד, זֶה חֵּ בֵּ שֶה לְאַּ  וְקָׂ

 יג
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רִים. יִתְנוּ אֲ  ה בְשֶל אֲחֵּ עָׂ ינוֹ רָׂ רִים, עֵּ ן וְלאֹ יִתְנוּ אֲחֵּ רוֹצֶה שֶיִתֵּ ה: הָׂ קָׂ ע מִדוֹת בְנוֹתְנֵּי צְדָׂ רְבַּ ן אַּ ה בְשֶלוֹ. יִתֵּ עָׂ ינוֹ רָׂ ן, עֵּ רִים וְהוּא לאֹ יִתֵּ חֵּ

ע. שָׂ רִים, רָׂ ן וְלאֹ יִתְנוּ אֲחֵּ סִיד. לאֹ יִתֵּ רִים, חָׂ  וְיִתְנוּ אֲחֵּ

 יד

ךְ,  ינוֹ הוֹלֵּ ר הֲלִיכָׂה בְיָׂדוֹ. עוֹשֶה וְאֵּ ינוֹ עוֹשֶה, שְכַּ ךְ וְאֵּ ש: הוֹלֵּ מִדְרָׂ ית הַּ י בֵּ ע מִדוֹת בְהוֹלְכֵּ רְבַּ עֲשֶה בְ אַּ סִיד. לאֹ שְכַּר מַּ ךְ וְעוֹשֶה, חָׂ יָׂדוֹ. הוֹלֵּ

ע. שָׂ ךְ וְלאֹ עוֹשֶה, רָׂ  הוֹלֵּ

 טו

ךְ, מְשַּ  שְפֵּ מִים: סְפוֹג, וּמַּ ע מִדוֹת בְיוֹשְבִים לִפְנֵּי חֲכָׂ רְבַּ כְנִיס בְזוֹ וּמוֹצִיא בְזוֹ. אַּ ךְ, שֶמַּ שְפֵּ כֹל. וּמַּ ג אֶת הַּ ה. סְפוֹג, שֶהוּא סוֹפֵּ רֶת, וְנָׂפָׂ מֶֹֽ

טֶת אֶת  ח וְקוֹלֶֹֽ מַּ קֶֹֽ ה אֶת הַּ ה, שֶמוֹצִיאָׂ רִים. וְנָׂפָׂ שְמָׂ טֶת אֶת הַּ ֵֽיִן וְקוֹלֶֹֽ ֹֽ יַּ ה אֶת הַּ רֶת, שֶמוֹצִיאָׂ מֶֹֽ וֹלֶת:מְשַּ סֹֽ  הַּ

 טז

ה לְעוֹ לָׂ ינָׂהּ בְטֵּ ר, אֵּ בָׂ ינָׂהּ תְלוּיָׂה בְדָׂ ה, וְשֶאֵּ הֲבָׂ ה אַּ לָׂ ר בְטֵּ בָׂ ל דָׂ טֵּ ר, בָׂ בָׂ ה שֶהִיא תְלוּיָׂה בְדָׂ הֲבָׂ ל אַּ ה שֶהִיא תְ כָׂ הֲבָׂ יזוֹ הִיא אַּ ם. אֵּ לוּיָׂה לָׂ

ן. וִד וִיהוֹנָׂתָׂ ת דָׂ הֲבַּ ר, זוֹ אַּ בָׂ ינָׂהּ תְלוּיָׂה בְדָׂ ר, וְשֶאֵּ מָׂ מְנוֹן וְתָׂ ת אַּ הֲבַּ ר, זוֹ אַּ בָׂ  בְדָׂ

 יז

ם שָׂ  וֹקֶת שֶהִיא לְשֵּ חֲלֹֽ ל מַּ וֹקֶת שֶהִיא לְשֵּ כָׂ חֲלֹֽ יזוֹ הִיא מַּ יֵּם. אֵּ הּ לְהִתְקַּ ין סוֹפָׂ יִם, אֵּ ֹֽ מַּ ם שָׂ ינָׂהּ לְשֵּ יֵּם, וְשֶאֵּ הּ לְהִתְקַּ יִם, סוֹפָׂ ֹֽ יִם, זוֹ מַּ ֹֽ מַּ ם שָׂ

תוֹ. ל עֲדָׂ ח וְכָׂ רַּ וֹקֶת קֹֹֽ חֲלֹֽ יִם, זוֹ מַּ ֹֽ מַּ ם שָׂ ינָׂהּ לְשֵּ אי. וְשֶאֵּ מַּ ל וְשַּ וֹקֶת הִלֵּ חֲלֹֽ  מַּ

 יח

עֲשוֹ סְפִיקִין בְיָׂדוֹ לַּ ין מַּ בִים, אֵּ רַּ חֲטִיא אֶת הָׂ מַּ ל הַּ ל יָׂדוֹ, וְכָׂ א עַּ טְא בָׂ ין חֵּ בִים, אֵּ רַּ מְזַּכֶה אֶת הָׂ ל הַּ ה. מֹשֶה זָׂכָׂה וְזִכָׂ כָׂ בִים, ת תְשוּבָׂ רַּ ה אֶת הָׂ

א וְ  טָׂ ט חָׂ ם בֶן נְבָׂ בְעָׂ ל. יָׂרָׂ אֵּ יו עִם יִשְרָׂ טָׂ ה, וּמִשְפָׂ שָׂ ת יְיָׂ עָׂ ר: צִדְקַּ לוּי בוֹ, שֶנֶאֱמַּ בִים תָׂ רַּ לוּי בוֹ, זְכוּת הָׂ בִים תָׂ רַּ טְא הָׂ בִים, חֵּ רַּ הֶחֱטִיא אֶת הָׂ

א, וַּאֲשֶר  טָׂ ם אֲשֶר חָׂ בְעָׂ טאֹות יָׂרָׂ ל חַּ ר: עַּ ל.שֶנֶאֱמַּ אֵּ  הֶחֱטִיא אֶת יִשְרָׂ

 יט

רִים  ה דְבָׂ ינוּ, וּשְלֹשָׂ בִֹֽ ם אָׂ הָׂ בְרָׂ יו שֶל אַּ לְמִידָׂ לוּ, הוּא מִתַּ לָׂ רִים הַּ ה דְבָׂ ל מִי שֶיֶש בוֹ שְלֹשָׂ ע. כָׂ שָׂ רָׂ ם הָׂ יו שֶל בִלְעָׂ לְמִידָׂ רִים, הוּא מִתַּ אֲחֵּ

שָׂ  רָׂ ם הָׂ יו שֶל בִלְעָׂ לְמִידָׂ ה. תַּ לָׂ פֶש שְפָׂ וּחַּ נְמוּכָׂה, וְנֶֹֽ ה, וְרֹֽ יִן טוֹבָׂ ֹֽ ינוּ: עַּ בִֹֽ ם אָׂ הָׂ בְרָׂ יו שֶל אַּ לְמִידָׂ ה תַּ ה. מַּ בָׂ ה, וְנֶֹֽפֶש רְחָׂ וּחַּ גְבוֹהָׂ ה, וְרֹֽ עָׂ יִן רָׂ ֹֽ ע: עַּ

לְמִידָׂ  ין תַּ ם בֵּ עוֹלָׂ ינוּ אוֹכְלִין בָׂ בִֹֽ ם אָׂ הָׂ בְרָׂ יו שֶל אַּ לְמִידָׂ ע, תַּ שָׂ רָׂ ם הָׂ יו שֶל בִלְעָׂ לְמִידָׂ ינוּ לְתַּ בִֹֽ ם אָׂ הָׂ בְרָׂ א, יו שֶל אַּ בָׂ ם הַּ עוֹלָׂ זֶה, וְנוֹחֲלִין הָׂ הַּ

יו שֶל בִלְ  לְמִידָׂ ל תַּ א. אֲבָׂ לֵּ יהֶם אֲמַּ י יֵּש, וְאוֹצְרוֹתֵּ נְחִיל אֹהֲבַּ ר: לְהַּ ה שֶנֶאֱמַּ תָׂ ר: וְאַּ ת, שֶנֶאֱמַּ חַּ ֹֽ ר שַּ יהִנֹם וְיוֹרְדִין לִבְאֵּ ע יוֹרְשִין גֵּ שָׂ רָׂ ם הָׂ עָׂ

ךְ. ח בָׂ יהֶם, וַּאֲנִי אֶבְטַּ ה לאֹ יֶחֱצוּ יְמֵּ מִים וּמִרְמָׂ י דָׂ נְשֵּ ת, אַּ חַּ ֹֽ ר שַּ ם לִבְאֵּ  אֱלֹהִים תוֹרִידֵּ
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 כ

בִֹֽ  עֲשוֹת רְצוֹן אָׂ אֲרִי, לַּ צְבִי, וְגִבוֹר כָׂ ץ כַּ שֶר, רָׂ נֶֹֽ ל כַּ ר, וְקַּ נָׂמֵּ ז כַּ ר: הֱוֵּי עַּ א אוֹמֵּ ימָׂ ה בֶן תֵּ יהִנֹם, יְהוּדָׂ נִים לְגֵּ ז פָׂ ר: עַּ יָׂה אוֹמֵּ יִם. הוּא הָׂ ֹֽ מָׂ שָׂ יךָ שֶבַּ

נִ  וֹשֶת פָׂ ש בִמְהֵּ וּבֹֽ מִקְדָׂ ית הַּ נֶה בֵּ ינוּ, שֶיִבָׂ ֹֽ י אֲבוֹתֵּ ינוּ וֵּאלֹהֵּ ֹֽ יךָ, יְיָׂ אֱלֹהֵּ נֶֹֽ צוֹן מִלְפָׂ דֶן. יְהִי רָׂ ֹֽ ן עֵּ ךָ.ים לְגַּ תֶֹֽ נוּ בְתוֹרָׂ ֹֽ ן חֶלְקֵּ ינוּ, וְתֵּ ֹֽ ה בְיָׂמֵּ  רָׂ

 כא

זֹֽ  א תָׂ הּ, וּמִנָׂהּ לָׂ ה בָׂ י, וְסִיב וּבְלֵּ הּ תֶחֱזֵּ הּ, וּבָׂ א בָׂ לָׂ הּ, דְכֹֹֽ ךְ בָׂ הּ וַּהֲפָׂ ךְ בָׂ ר: הֲפָׂ ג אוֹמֵּ ג בַּ א בֶן בַּ א הֵּ נָׂה. בֶן הֵּ ימֶֹֽ ה הֵּ ה טוֹבָׂ ךְ מִדָׂ ין לָׂ , שֶאֵּ וּעַּ

א. גְרָׂ א אַּ עֲרָׂ ר: לְפוּם צַּ  אוֹמֵּ

 כב

ה לְמִצְוֹת, בֶן חֲמֵּ  נִים לְמִשְנָׂה, בֶן שְלֹש עֶשְרֵּ שֶר שָׂ א, בֶן עֶֹֽ נִים לְמִקְרָׂ ש שָׂ מֵּ ר: בֶן חָׂ יָׂה אוֹמֵּ א, בֶן שְמהוּא הָׂ רָׂ ה לִגְמָׂ ה ש עֶשְרֵּ וֹנֶה עֶשְרֵּ

ה, בֶן שִשִ  צָׂ עִים לְבִינָׂה, בֶן חֲמִשִים לְעֵּ רְבָׂ , בֶן אַּ חַּ ה, בֶן עֶשְרִים לִרְדוֹף, בֶן שְלֹשִים לְכֹֹֽ פָׂ ה, בֶן שְמוֹנִים לְחֻּ יבָׂ ים לְזִקְנָׂה, בֶן שִבְעִים לְשֵּ

ה כְאִלוּ  אָׂ , בֶן מֵּ וּחַּ שֹֽ ה, בֶן תִשְעִים לָׂ ם.לִגְבוּרָׂ עוֹלָׂ ל מִן הָׂ טֵּ ר וּבָׂ בַּ ת וְעָׂ  מֵּ
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